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АДОЛЬФ ТУРКИН (Таллин)

РУССКО-ЗЫРЯНСКИЙ СЛОВАРЬ Н. П. ПОПОВА

Для развития словарного состава коми литературного языка боль-
шое значение имел рукописный Tpya «Русско-зырянский словарь»
Н. П. Попова. Этому словарю не суждено было увидеть свет, но почти

весь его богатый лексический материал вошел в опубликованные сло-

вари Ф. И. Видемана '
и Г. С. Лыткина. * Сам же словарь Н. П. Попова

считался утерянным.$ Сразу отметим, что рукопись его обнаружена в

Архиве востоковедов при Ленинградском отделении Института Ввостоко-

ведения АН СССР и в марте 1973 г. автор данной статьи вместе с

Г. Г. Бараксановым ознакомился с нею.*
История создания. На рукописи словаря значится имя Н. П. Попова,

но в ее составлении в течение нескольких десятилетий принимал уча-
CTHe целый ряд лексикографов-любителей. В корреспонденции —H3

r. Устьсысольска (1833 г.°) говорится о том, что в «Устьсысольске дав-
но уже составляется словарь языка зырянского ...

ITAa трудная работа
была начата Устьсысольским мещанином Мальцевым, NO внушению

академика Шёгрена, который в 1827 г. путешествовал по Вологодской
губернии. По смерти его (Мальцева), продолжение труда приняли на

себя добровольным вызовом: нынешний Устьсысольский уездный стряп-

чий, губернский секретарь Николай Попов, купеческий сын Алексей Су-
ханов и крестьянин Устькуломского селения Филипп Попов».6 Нужно
добавить, что в действительности же работу над словарем начал свя-

щенник Шежамской волости Яренского уезда Василий Михайлов. От-

редактировал и частично внес новые слова И. Р. Мальцев. После смерти
И. Р. Мальцева (1830), а затем и А. С. Суханова (1842), работа по

составлению словаря целиком легла на плечи Ф. Попова и Н. П. По-

пова.

Крестьянин Филипп Попов — тонкий знаток коми языка — в 1847 г.

перевел «Наставление о посеве, уборке и хранении картофеля». Бро-
шюра имела тираж 1200 экз. и была бесплатно разослана крестьянам,
а переводчик представлен к медали.

’ Умер Ф. Попов в 1867 г.

Николай Павлович Попов родился 12 января 1801 г. в г. Яренске
Вологодской губернии. Он воспитывался в Павловском кадетском кор-

пусе, его наставником был П. А. Плетнев — друг Пушкина и Жуков-
ского, впоследствии академик, ректор Петербургского университета.
После выхода в отставку Н. П. Попов поселился в Устьсысольске, стал

! F. J Wiedemann, Syrjänisch-deutsches Wôrterbuch nebst einem wotjakisch-
deutschen im Anhange und einem deutschen Register, St.-Petersburg 1880.

2 T. C. Лыткин, Русско-зырянский словарь. Составлен по рукописному сло-

варю Н. П. Попова, Ленинград 1931.
з В. И. Лыткин, Коми-зырянский язык. — Закономерности развития литера-

турных языков народов СССР в советскую эпоху. (Тюркские, финно-угорские и мон-

гольские языки), Москва 1969, стр. 312.
* Архив востоковедов при Ленинградском отделении Института востоковедения

АН СССР. Р. П, оп. 5, № 7, 8.
$ Даты приводятся по старому стилю.
в А. Цембер, Две корреспонденции из г. Устьсысольска в 1833 г. (о зырянском

словаре). — Ком! му, № 19, Устьсысольск 1927, стр. 30.
* Дело 1847 г. об издании перевода наставления о картофеле на зырянском

языке. ЦГИА, ф. 398, ед. хр. 2167.
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работать губернским секретарем, уездным стряпчим. В 1845 г. он пере-
вел сельский полицейский устав и псалтырь. По совету академика

А. И. Шёгрена Н. П. Попов составил азбуку коми языка на основе

русского алфавита. В 1863 г. в Санкт-Петербурге Н. П. Попов выпустил
«Учебник зырянского языка». Умер он 11 июля 1873 г.

А. С. Сухановым, Ф. Поповым, Н. П. Поповым работа над словарем
велась с 1831г. Первоначально за основу был взят «Новый и полный

российско-французско-немецкий словарь» И. Гейма (Санкт-Петербург
1813). Собрав более 20 тысяч слов, авторы в 1834 г. представили на

рассмотрение Петербургской академии наук в качестве образца букву
«К». а в 1843 г. — окончание буквы «О». ` ;

Академия Hayk, получив образец, передала его на обсуждение
А. И. Шёгрену, который внимательно прочитал, разобрал его и указал
на некоторые недостатки в системе правописания коми слов, в формах
и их объяснениях, а также в системе составления словаря. Все замеча-

ния А. И. Шёгрена были препровождены в Устьсысольск официальным
отношением от 22 января 1835 г. с пожеланием продолжать и завершить
труд. В дальнейшем составители руководствовались словарем Ф. Рей-

фа 8, который отличался относительной полнотой, впрочем не в слово-

производной, а в алфавитной форме. Кроме того, к составлению сло-

варя были привлечены многочисленные корреспонденты. Так, в архиве

сохранилось обращение вице-инспектора корпуса лесничих М. Б. Буль-
меринга к ученому лесничему Гильдеману с просьбой составить список

необходимых лесных терминов для словаря Н. П. Попова. Там же хра-
нится копия списка слов от А до Я на трех листах. ° Привлекались и

другие специалисты. Об этом говорит уже более полно представленная
лексика флоры и фауны края.

На завершающем этапе работы над словарем Н. П. Попов нашел

хорошего помощника — секретаря одного из уездных мест Афанасия
Моторина. Он был родом из Подъельска, сыном дьякона. С работой
такого рода А. Моторин был знаком. Студентом Вологодской семиня-

рии он вместе с другими коми семинаристами помогал своему профес-
сору П. Савваитову при составлении коми словарей и написании коми

грамматики.
1°

Многолетний труд Н. П. Попова полностью переделал скромнейший
А. Моторин, придавший словарю незаменимую ценность — строй коми

языка. Отсюда понятно, почему «Полный русско-зырянский словарь»

(под редакцией А. Моторина) имеет т. н. кастреновско-савваитовское

правописание, между тем как «Учебник зырянского языка» Н. П. По-

пова — академическое, т. н. шёгреновское.
Работа над русско-зырянским словарем длилась более 20 лет.

H. П. Попов, человек железной воли, был талантливым организатором.
OH умело руковолил немногими лексикологами и широкой сетью коррес-
пондентов. Только благодаря его настойчивости работа была ловедена

ло конца и пель лостигнутая. Для Н. П. Попова коми язык не был рол-

ным, и он, по словам Ф. Попова. только «систематизировал. приводил

в алфавитный попялок и переписывал набело уже готовые тетради

переводов».
'! И. Р. Мальцев, А. С. Суханов, Ф. Попов были сотрудни-

8% Русско-французский словарь, в котором русские слова расположены по пронс-

хождению, или этимологический лексикон русского языка, составленный Филиппом
Рейфом, Санктпетербург, т. 1, 1835, т. П, 1836.

° Дело 1843 года о русско-зырянском словаре, составленном штабс-капитаном
Поповым. ЦГИА, ф. 387, оп. 1, ед. хр. 5075.

ю П. Савваитов, Зырянско-русский и русско-зырянский словарь, CaHKT-

петербург 1849; его же, Грамматика зырянского языка, Санктпетербург 1850.
и В. Ф. Попов, По поводу заметки А. Цембера «Две корреспонденции из гор.

Устьсысольска в 1833 году». — Ком! му, № 1-—-2, Устьсысольск 1927, cTp. 83,
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ками, А. Моторин редактором. Трудно сказать, какая работа выпала на

долю каждого. Несомненно, самым образованным среди них был А. Мо-
торин, знавший коми язык теоретически и практически.

В 1843 г. четыре тома русско-зырянского словаря были отправлены
в академию наук для издания. Сохранились две рецензии А. И. Шёгре-
на на немецком языке от ноября 1847 г. на шести листах!? и от мая

1848 г. на двух листах.
13

ПНосле того как рукопись словаря поступила B академию, Ф. И. Ви-
деман решил воспользоваться ею. Он начал составлять коми-немецкий
словарь. Кроме этой рукописи, Видеман использовал уже изданные зы-

рянско-русский словарь П. Савваитова, коми-пермяцкую грамматику
H. Рогова и другие работы. 14

И все же академия наук решила опубликовать русско-зырянский
словарь. В 1901 г. подготовку к изданию словаря начали востоковед,
лингвист широкого профиля, иранист и тюрколог академик К. Г. Зале-
ман и коми ученый Г. С. Лыткин.

В архиве АН СССР сохранилась переписка (1901—1907) между ре-
дактором К. Г. Залеманом и исполнителем Г. С. Лыткиным. ® В письме

от 5Х 1901 Г. С. Лыткин пишет: «Если Имп[ераторская] Академия
наук соблаговолит взять печатание Русско-зырянского словаря, прошу
Вас распорядиться о доставлении его мне... Я тотчас же приступлю к

переписке его для печати».

Несмотря Ha большую занятость как преподавателя гимназии

Г. С. Лыткин в свободное от занятий время за короткий срок подгото-

вил словарь к изданию. Академия наук предоставила ему полную сво-

боду как в расположении русских слов, так и в написании коми слов.

27 сентября 1901 г. Г. С. Лыткин пишет К. Г. Залеману: «Я немного вы-

пустил, многое изменил, кое-что внес свое, одним словом трудно теперь
сказать: словарь ли это Попова или мой словарь собственный по По-

пову.»

Русско-зырянский словарь, составленный Г. С. Лыткиным, вышел

только в 1931 г. тиражом 550 экз. Издание его сначала задержала

смерть Г. С. Лыткина (1907), затем смерть К. Г. Залемана (1916) и,

наконец, наводнение 1924 г., от которого пострадали рукопись и напе-

чатанные листы словаря.
Общая характеристика словаря. Рукопись словаря имеет две части,

бумага большого формата, словарь состоит из четырех томов. На ти-

тульном листе (I—2 стр.) написано по-коми и по-русски «Полный Рус-
ско-Зырянский словарь. По препоручению Императорской Академии
Наук, состявленный Николаем Поповым. Том первый. А—Н. Устьсы-
сольск 1843». В этом же переплете помещен текст ло О включительно.

Часть завершают слова «Конец второго тома». Следующий, третий том

(IT—C) начинает вторую часть, причем после Р стоийт «Конец третьего

тома», затем без указаний, что это четвертый том, текст продолжается

до конца. После каждого тома сделаны небольшие дополнения черны-
ми чернилами. Нумерация листов в каждой части отдельная.

На стр. 2 титульного листа рукой Г. С. Лыткина произведена внизу
запись: «В тексте карандашом заметки сделаны акад[емиком] Видема-
ном. Видимо, что он был еще очень слаб в зырГ[янском] язГыке7».
Здесь же в самом низу карандашная запись на немецком языке сделана

рукой Видемана: «Под пометкой (П) приведены примеры из коми-пер-

12 Apxus JJO AH CCCP, w. 94, on. 1, ex. xp. 86.
13 Архив ЛО АН СССР. ф. 94. оп. 1. ex. xp. 93.
14 P, Ariste, Ferdinand Johann Wiedemann, Tallinn 1973, стр. 81
5 Архив ЛО АН СССР, ф. 87, оп. 3, ед. хр. 235.
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мяцкого языка. Они взяты из «Словаря русско-пермяцкого», рукопись
которого принадлежит Русскому географическому обществу и автор

которого He известный (Любимов ?). Усолье 1848 H содержит
3531 слово.»

Лексический памятник представляет собой написанную четкой ско-

рописью на листах с обоих сторон рукопись объемом (524- 477) —

== 1001 лист и формата 23,5 х 36,5 см. Словарь MO самым грубым под-

счетам содержит около 50 000—70 000 параллельно русско-коми слов и

выражений, расположенных в алфавитном порядке в два столбца.
Рукопись хорошо сохранилась и легко читается. Словарь написан од-

ной рукой, но пестрит многочисленными исправлениями, добавлениями,
сделанные черными чернилами и карандашом. Как известно, коми-пер-

мяцкие слова карандашом добавлены Видеманом, а насчет добавлений
и исправлений черными чернилами на стр. 259 в третьем томе рукой
Г. С. Лыткина написано: «Это — рука г. Моторина, а не Н. П. Попова.

Моторин (имя и отчество его я забыл) родом зырянин, помогал г. По-

пову в его трудовой работе. Я полагаю, что инициатива и неуклонная
настойчивость в достижении цели принадлежит Н. П. Попову, но ис-

полнение принадлежит г. Моторину, который был и редактором всей ра-
боты, и главным работником, придавшим значение труду г. Попова.

Отдельные сборники зырянских слов, сказки и т. п. доставлялись г. По-

пову (а не Моторину) многими зырянами, между прочим мною и моими

братьями. — Г. Моторин был студентом Вологодской семинарии, где

профессором был П. И. Савваитов, собиратель грамматики и словарь
зыр. языка. Познания Савваитова зыр. языке было далеко не важное.

При составлении своих трудов он, очевидно, пользовался советами своих

учеников-семинаристов из зырян. Не был ли в числе этих учеников-учи-
телей и г. Моторин? Г. Лыткин. Перново, 11 июля 1908 г.»

Словари Ф. И. Видемана и Г. С. Лыткина составлялись по этому

экземпляру. Имеется еще второй расширенный вариант словаря, кото-

рый состоит из 13 частей, переплетенных в четыре тома. Этот вариант
отличается от первого как по объему, так и по графике и принципу со-
ставления, поэтому заслуживает отдельного рассмотрения.

Графика. Весь текст написан русскими буквами. Коми слова пере-
даны с помощью т. н. кастреновско-савваитовского правописания. В пе-

редаче коми звуков средствами русской графики середины прошлого
века наблюдаются следующие закономерности: Аа —а, Бб — В, Вв —0,
Ге — g, HO —а, Ее — е, Жж — Z, 33 — г, Кк — В, Лл —1, Мм — т,

Hn —n,Oo — o, lln —p,Pp—r,Ce— $, Тт — & Уу—и,Чч — #5,,
Ilwu — &, Ыы —1, Ээ — е.

Рассмотрим наиболее трудные случаи графического обозначения зву-
ков и их комплексов. _

Гласный среднего подъема среднего ряда ё (орф. о) передается Ö:

BipTém (virtem) ’бескровный’, бвве (еоoое) 'люлька’, шбгла (šegla) 'Mavu-

та’, однако в некоторых случаях — буквой э: кэк (&ё&) 'кукушка’, с]эла
03 (Sela ог) 'поляника’.

Неогубленный гласный верхнего подъема переднего ряда i (opd. u)
обозначен десятеричным # в{сем (visem) ’GoneaHb’, cix (sin) ‘’глаз’;
после твердых согласных — буквой ы: з/ы поз (2{ рог) ‘осиное гнездо’,
ч/ожын] (FSOZiN) 'тетушка (по отцу)'’.

Русской буквой е в рукописи передается е (орф. е): кок в!сем (kok
visem) 'подагра’, лел] (реГ) ‘ухо’, но в начале слова встречается соче-

тание /е: [еджыд ([еа2а) 'белый’, [ен'lугыд ([еп]иста) ’вселенная’.

Сонорный средненебный согласный / (орф. й) обозначен /: /бс]бож
(JesbeZ) 'вьюн’, коч]бла (ketsjela) 'ocHHOBHK'.
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Сочетание дж '6 в рукописи регулярно передает звонкую аффрикату
а2 (орф. дж): джын'[ан (džinjan) ‘колокол’, [енджадж (jendZadZ)
’божница’.

Сочетанием дз обозначается своеобразная звонкая палатальная аф-
риката @2 (орф. д3): гдгбр судзем (вевег sлагет) ‘объем’, д316 (а216)
'rop6'.

Для передачи шепелявой глухой палатальной аффрикаты #5 (орф. 4)
применяются ч и 4j: 4yTkOom (fSutkem) ‘обувь’, анч]а (апёsа) ‘норка’,
ujop, ujopner (tser, fserli) 'ronenp’. Тот же звук при удвоении изобра-
жается в виде 4, 4j: сочем Kkyjed (soffsem kujed) ‘перегной’, леч!чантор

(letsitfsantor) 'mennkamenT’, veujaenei (Éseffsavni) ’BcTaßaTb’.

Коми шипящая твердая аффриката {$ (орф. тш) систематически пе-

редается буквой ч: куч (&и{s) ’open’, лечер ( регsег) 'жгунка’, чбчкбс

(fSetskes) ’равнина’.
В словаре выдержан принцип передачи мягких и твердых согласных.

Палатализация регулярно обозначается латинской графемой j: /урн]он]
(jurñoñ) ’cocka’, Konjklja peicj (kolkja ris) 'яичница’.

Знак ' в словаре имеет двойную функцию. Во-первых, он выполняет

роль разделительного ъЪ: ла]к/а ныр (lajkja nir) ’приплюснутый нос’,
out'jac (osjas) 'mensenw’, pis/janvicj (rizjalis) ’юла’. Во-вторых, при об-

разовании сложных слов этот знак употребляется для соединения их

частей, если вторая половина слова начинается с гласной: /ен!'эн]
(jeneñ) ‘богиня’, кокЦукалан вlсем (kokjukalan visem) ‘’подагра’,
кокылб сувтны (КоВ/Ие suvini) 'встать на ноги’.

В целом нужно отметить, что большинство коми звуков более или

менее точно передаются русскими буквами. Известные трудности при
чтении слов доставляют только одинаковые обозначения некоторых коми

звуков. Так, буквой ы обозначеныЁ и /: кыз] (&{2) 'двадцать’ и збрыдз]
(zeridz) ‘хвощ’; буквой ч — й$ и &$: чер (#sег?) ‘рыба’и чучку (tšutšku)
»KHBOT'. `

Мчногие коми слова записаны с ошибками: пропущены диакритиче-
ские знаки, перепутаны буквы и т. д. Они, вероятно, сделаны перепис-
чиком Н. П. Поповым, который, как мы знаем, недостаточно хорошо
знал коми язык. Отметим некоторые замеченные нами описки: веттбд-
лан сераку 'билет’ (вместо ветлбдлан ), ворк ’почка’, кукан] ворк'-
jac ’телячьи почки’ (вборк), гордбердса ббрдбм ‘’пригробный плач’

(гортбердса -), [енготыр 'богиня’ (/енгбтыр), [огвыв рыжык 'боровик’
(/агвыв -— ), коч]амач] ’березовик’ (коч]амач]), ош с]этор ‘сладко—-
горько’, сбырса с]этар с!кас 'таранушка’ (сэтбр), руд коч]- ’русачий’
(~ кбч]), состдмч{а ‘очищаюсь’ (сбстбмч[а), с[ом ‘деньга’ (с[бм), сыч]
’песец’ (сеч]), тешкод{ 'чудак’ (тешкод]), тыш'йбз ’'полчище’ (тыш![63),
ч[овтомтор 'выкидыш’ (чудвтомтор), ыргбн деньга 'медные деньги’, эзыс]
деньга ’серебряные деньги’ ( - ден/га).

Лексика. Русско-зырянский словарь мыслился как нормативный, по-

этому в нем представлен разнообразный коми лексический материал.
В своем подавляющем большинстве коми слова, зафиксированные

в словаре, представляют собой имена и глаголы. Имена обычно приво-

дятся в форме номинатива, глаголы — в форме 1-го лица единственного
числа и инфинитива. Словарь содержит также большое количество сло-

восочетаний, предложений, фразеологических выражений.

'° По техническим причинам в виде дж мы передаем аффрикату @#; в словаре

эти буквы составляют одно целое.
v
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В своей русской части русско-зырянский словарь отличается от сло-

варя Ф. Рейфа, он намного полнее, обширнее. Лексика из словаря
Ф. Рейфа использована частично, выборочно. Принципы же подачи ма-

териала сохранены, включая и сокращенные обозначения грамматиче-
ских категорий, частей речи. Переводы на коми язык в различных сло-

варных статьях даются по-разному. Имеются простые однозначные пере-

воды: аист — 6ojan (bojan), kunpeii — gojjeis (vojjiv), шашка — ддвед|
(deved).

Иногда отражается многозначность слова: адамант—алмаз (атаг),
doxa is (dona {г), ч/орыддорыс] ч{орыд mopT (Esorid doris tsorid mort);
жаба — bidceo nijaeyma (idZid lagusa), (kywa) cixac ((kusa) sikas),

eopui nolukôc Oijaeicem (gors pitskes bija visem).
Широко представлены при переводах синонимы: объем — сывтыр

(sivtir), ебгборсудзем (верегsиазет), ыжданог (12аапорв), гбгбрсывтыр

(gegersivtir), edepocHoe (gegresnog), гбгроснога (gegresnoga); paenu-

Ha — 4oukdc ((Setskes), uoukawec (tšetškašes), my (mu), myevle (muviv),
ösvin (ezin) apdevie (erdviv), 3pd (erd), uöukröclik (tšetškesin), wuotaid'in

(šilidin). )

‚
—

Очень много описательных переводов: бирюза — дона [угыдлбз 13

(dona jugidlez iz), вор — кык с!нкостыс] ныр гуыс] (& šin kostis nir
guis), Hae3oHuk — BÖNÖH CjyCja ветлыс] (velen susa vetlis), crpaye —

bLOMbLO TYPIKOO] MOOMYCA njsoauj (idZid turi kod medmusa lebats), Tep-

MOMETP — UOHbILO-KOO3IO TÜOMOOAH UHCTPYMEHT (Sonid-kedzid tedmedan
instrument), кбдзд wonid TôdmôdanTop (kedZid-sonid tedmedantor),
MaaK — Gija Kysj nya nôxnap (bija kuZ pua penar), jyôpceran nac (juer
setan pas), cocucka — Kepaenom jajen Tjs4em cjye (keravlem jajen tetsem

Suv), HAEHOBPEÕUTEAD — CAAÖATÖ MYHbLC) MbIHÖM NOHOQ ACCIC лысем ке-

paneicj (saldate munis minem ponda assis lisem keralis).
Авторы широко пользуются неологизмами, иногда искусственными:

агент — судпырветлыс]|-муныс] (sиа рг е$-титs), аллея — вбр ко-

лас ту] (Фегво!аs {и]), алфавит — кывпом'[ас дорпомнубг (кутангйжбо)
(kivpomjas dorpomnueg (kutangized)), srnoepahua — кучбмкб [бзлбн
ONÔM | HOEKYTÔM [ылыс] гбебреждм (kutšemke jezlen olem i nogkutem
Jilis gegergizem).

Включены архаизмы и славянизмы: ансырь—важногбдн нём пунтлбн
(тувлбн) (vaznogen him puntlen (tuvlen), 6pannux — KocjmopT (kos-
mort), тышморт (tiSmort), гудец — музыкаа вез BblAbIK BOPCOLCj (MUZl-
kaa vez vilin vorsis),opuey — apripej koxye kôeep (arkirej kokuv kever).

Имеются просторечные слова: бранко — siduicj-jopuici (vidtsis-
jortfsis), 6ypda — 660 eydvıp jyanrop (bid gudir juantor).

В качестве иллюстративного материала богато представлены фразео-
логия, пословицы и поговорки, образные выражения: бездушник — лов-

TÖM Mopöc (lovtem mores), jen KOK cjoicj (jen kok sojis), nepharôm cjeie
(pernatem siv); He 60oeu 2OpWKu обжигают, те же люди — на{а абу жб

ouljac, aме (т]э) абу xcö möc (naja abu Ze oSjas, a me (te) abu Ze mes);
20PWOK KOTAY cmeeTcs, a 06a UEPHbI — 3H cepas, nincid jedxcoid OH no (en

Serav, pinsid /едз!@ оп 10); одна паршивая овца все стадо портит — бт{

мбс с[ыталас да быдбнбс ajakac (eti mes sitalas da bidenes lakas); 60-

роться со смертью — лов куравны (100 Вигаот{); яйца курицу не учат —
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korjk[jac] winandc 03 seadoner (kolkjas tsipanes oz veledni); deno He

медведь, в лес не убежит — тсар 63 (sic!) nôpeicimer, Oend 03 CjbdLCjMbL
(tsar oz perismi, dele oz siSmi), рука руку моет — вес[кыд кг wyjea
moicjKöÖ (veskid ki sujga miske), выше лба уши не растут — с!нкымыс]
вылб эн ка] (Sinkimis vile en kaj).

В словаре фигурирует много диалектизмов. Встречаются слова из

следующих диалектов коми-зырянского языка: верхневычегодский (вв.),
верхнесысольский (вс.), вымский (вым.), ижемский (ижем.), лузский
(л.), нижневычегодский (HB.), печорский (печ.), сысольский (с.), удор-
ский (уд., у.), т. е. фактически из всех коми-зырянских диалектов. Та-
ким образом, можно сказать, что словарь является диалектологическим.

Приведем несколько примеров: бабка — акан] (авай), с. колса (воГза),
cicjka лапкор турын (SiSka lapkor turin); 611000 — 88. 64jyo (blud),
ajyd (lud), üB. njood (lod), üB. Obinid (bilid); 6Gopona —у., вв. пиня

(piña), aecac (agsas), aeac (agas); nronbka — noran (potan), sB. двве

(evve), . ebruedan (giféedan); neckape — eypina (gurina), neckeuuu

(peskis), y. Oapea (darga), y.depa (egra); peôenox — xaea (kaga), eop-

sax (gorzan), yn. Tjarej (fatej), yn. venjadj (fselad), 30x|jac (zonjas);
TeTA (no marepu) — iuinj (itsin), y. djadina (dadina), (no oryy) o6 (ob),
ujoncoinj (fSoZiñ), yn. yninj (uniñ), yn. yne (uñe); aüyo — Konjx (kolk),
J. nosreip (poztir).

В словаре содержится много слов, ныне отсутствующих в диалектах

KOMH si3blKa, Hanpumep: Oimeevtp (bimegir) ‘радуга’, 666an, 6686an (be-
ban, bevban) ’nerykan’, Obid3jax (bidZan) ’sannnua’, eauljakaj (vatšjakaj)
'дрозд’, вечева (vetSeva) '6ypyHAyK', 80p nopcj (ver pors) 'кабан’, гыче-

Oan (gitsedan) ’nionbka’, scyeoinj (Zugil) ’скучный’, гсан] (15ай) 'мята’,
jopeoiaj (jorgil) ’пьяница’, /бс]бож (iesbeZ) ’BbiOH’, коргыласдыр (Вогр!-
lasdir) n ou Kbipcanan Tônbicj (o$ kirsalan telis) 'ceHTA6Õpb', KYHbLD

(kunir) ’HexacTbe’, Kynjcin (kulsin) 'sacmner', MOOAYH (medlun) 'none-

AeJIbHUK', MOo3ip (medZ(r) 'kynak’, mOo3ipTrot (medZirini) ’B кулак захва-

THTb’, Myepöma (mugrema) u “bimpôma (fSinrema) ‘дымчатый’, мбоскыв

(meskiv) ’onanba’, nebôe (nebeg) 'kuura', ныв папальтас (т рарайаs)
’hymen’, Hjaxj cykTaH TOnbtCj (Aañ suktan telis) ’aßryct’, 06H6i (obni) ’3a-

MeTaTb’, Opxci, opxciny (orZi, orZipu) ’ocokopb’, nesran uepi (pevtan fseri)

’палтус’, capiose ajabsjan tyj (saridZe lebzan tuj) 'Млечный путь’, cauj
(sets) ’kpoauk’, Torop (totor) ’mnrannua’, wôp, Wôpayx, môpeinëc (Ser,
Serlun, Seriles) ‘среда’, ujas sim (tsav viz) 'оранжевый’, ujapc (fsars)
’олений след’.

Авторы словаря включили много слов, для которых не нашли коми

эквивалентов и перевели просто 'BHA птицы’, 'вид травы’, 'вид насеко-

мого’: вандыш — MOPCKÖj uepi cikac (morskej fseri sikas), eanuuie —

мбдмуса турын cikac (medmusa furim Sikas), depsaba — вдр Kaj cikac

(ver kaj sikas), nenukan — nôTKa cikac (petka Sikas), xpyw, — eyreae
cikac (gutgag sikas).

Вместе с тем в словаре отсутствуют некоторые названия месяцев —

январь, март, май, октябрь. |
В заключение отметим, что обнаруженный русско-зырянский словарь

является наиболее полным из существующих ныне лексических памят-

ников коми языка ХIХ века. Приходится только сожалеть, что он не

был использован при составлении современных словарей коми языка.
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